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Text:	  Mark	  1:4	  
	  
ἐγενετο	  	  
	  

2	  Aorist	  Middle	  Indicative	  
	  

3	  p	  s	  
	  

Root:	  γινομαι	  	  	  	  
	  

A	  variety	  of	  words	  may	  be	  used	  to	  describe	  this	  versatile	  word	  
	  

1.	  To	  become	  
	  

2.	  To	  be	  created	  
	  

3.	  To	  appear	  
	  

4.	  To	  arise	  
	  

5.	  To	  happen	  
	  

6.	  To	  take	  place	  
	  

7.	  To	  come	  to	  pass	  
	  
ὁ	  βαπτιζων	  
	  

The	  article	  is	  used	  with	  a	  participle	  
	  

Thus	  it	  becomes	  a	  substantive	  phrase	  	  
	  

βαπτιζων	  
	  

Present	  Active	  Participle	  
	  

Nominative	  Singular	  Masculine	  
	  

Root:	  	  βαπτιζω	  	  	  Ι	  baptise	  
	  

Translation	  of	  phrase	  	  	  ὁ	  βαπτιζων	  	  	  The	  one	  baptising	  	  (	  or	  “the	  baptising	  one”)	  
	  
	  ἐν	  τῃ	  ἐρημῳ	  	  
	  
(This	  phrase	  appeared	  in	  Mark	  1:3)	  



	  
	  κηρυσσων	  
	  

Present	  Active	  Participle	  
	  

Nominative	  Singular	  Masculine	  
	  

Root:	  κηρυσσω	  	  	  	  Ι	  preach	  
	  

Translation:	  	  Preaching	  
	  
βαπτισμα	  μετανοιας	  εἰς	  ἀφεσιν	  ἁμαρτιων	  
	  

βαπτισμα	  	  	  	  Noun:	  	  Baptism	  
	  

βαπτισμα	  ,	  	  βαπτισματος	  ,	  	  το	  
	  

μετανοια	  	  	  Noun:	  	  Repentance	  
	  

μεταμοια	  ,	  μετανοιας	  ,	  ἡ	  
	  

εἰς	  	  	  
	  

Preposition	  used	  with	  the	  accusative	  :	  	  into,	  for	  
	  
	  

ἀφεσιν	  ἁμαρτιων	  
	  

ἀφεσις	  ,	  	  ἀφεσεως	  ,	  ἡ	  	  	  	  forgiveness	  
	  

Accusative	  Singular	  Feminine	  
	  
	  

ἁμαρτια	  ,	  ἁμαρτιας	  ,	  ἡ	   sin,	  wrongdoing	  
	  

ἁμαρτιων	  	  	  	  Genitive	  Plural	  Feminine	  
	  
	  
βαπτισμα	  μετανοιας	  εἰς	  ἀφεσιν	  ἁμαρτιων	  
	  
Translation	  
	  
A	  baptism	  of	  repentance	  for	  the	  forgiveness	  of	  sins	  


